caught by the translator in his translation. Sometir ignores some of them; he may have to change the or associations to suit his purpose. How faith translation will turn out to be, depends upon the j of the translator in incorporating all or as many of t aspects in the original. Sometimes the verbal m the original may not be caught fully in the tran: Sometimes the original associations or suggested tones may be lost in transit ! In such cases, the trar may not be faithful though the translator ma\ succeeded in making it quite beautiful. If he has ac one-to-one correspondence in meaning, beauty have become a casuality. Thus the translator has t the Crocean dilemma in all translation work—• ugliness or faithless- beauty. As Prof. S. Ramaswa said elsewhere in a different context "Translatior are like women, never very faithful when very be never very beautiful when very faithful"!
The job of a translator is very difficult like tig walking. He has to maintain a precarious balance be the desire to remain close to the original in meanin